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У артыкуле выяўляецца сутнасць паняцця «матывацыя» ў дачыненні да ўзнікнення 
мянушкі. Праводзіцца спроба дэматывацыі мянушак-імён. Аналізуюцца найменні, якія 
суадносіцца з дыялектнай лексікай, што выйшла з актыўнага ўжытку носьбітамі дыялекту. 
Дыялектнае слова з’яўляецца асновай для ўтварэння мянушкі, якая рэпрэзентуе ўласна 
анамастычныя веды і веды дыялектнага зместу. Пры кагнітыўным падыходзе структурна-

семантычны аналіз мянушак дапамагае сфарміраваць уяўленне пра рэгіён, паняцце пра яго 
культурную і моўную (фаналагічную, словаўтваральную, лексічную) спецыфіку. 
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На пачатку ХХІ ст. вывучэнне дыялектнай мовы адбываецца праз прызму 
антрапацэнтрызму, кагнітывізму, моўнай асобы, камунікатыўнай прагматыкі. 
Зразумела, што гістарычная і сістэмна-структурная парадыгмы таксама за-
стаюцца актуальнымі. У беларускай дыялекталогіі ХХ ст. было прысвечана 
ў асноўным збору і сістэматызацыі фанетычных, граматычных з’яў і лексічнага 
апелятыўнага матэрыялу. Перыферыйны анамастычны матэрыял актыўна пачаў 
збірацца з 90-х гадоў ХХ ст. Тапонімы сталі даследавацца ў этымалагічным, ге-
аграфічным і структурным аспектах. Распачаты збор мянушак і іх асэнсаванне 
ў структурна-семантычным аспектах. К канцу ХХ ст. онімы асэнсоўваюцца як 
адзінкі этналінгвістыкі і лінгвакультуралогіі. На пачатку ХХІ ст. аспектамі вы-
вучэння перыферыйных онімаў варта назваць семасіялагічны, анамасіялагічны, 
кагнітыўны, канцэптуальны, функцыянальна-структурны. 

Мянушка як неафіцыйнае найменне адносіцца да дыялектнай лексічнай 
сістэмы. Большасць мянушак звязана з дыялектнай лексікай як асаблівым тыпам 
ведаў пра тэрытарыяльную разнавіднасць моўнай адзінкі, бо дыялектныя формы 
слова служаць сродкам рэпрэзентацыі анамастычных ведаў. Дыялектнае слова 
служыць асновай для ўтварэння мянушкі, якая рэпрэзентуе ўласна анамастыч-
ныя веды і веды дыялектнага зместу. З дапамогай дыялектнай лексікі і мянушак 
фарміруецца ўяўленне пра рэгіён, паняцце пра яго культурную і моўную (фана-
лагічную, словаўтваральную, лексічную) спецыфіку. 

Пры кагнітыўным і прагматычным падыходах да аналізу мянушак важным 
пытаннем з’яўляецца яе матывацыя. Асноўныя заканамернасці семантычнай ма-
тывацыі мянушак аднолькавыя, аднак канкрэтная матывацыя ў гаворках не 
заўсёды супадае. Тлумачыцца гэта розным успрыняццем навакольнага асярод-
дзя, розным светабачаннем носьбітаў гаворкі. Матываванасць мянушак, утвора-
ных ад дыялектных апелятываў, можа быць як сэнсавай, так і структурнай. 
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Кагнітыўны падыход аналізу значэння мянушкі ўключае выяўленне наза-
пашанай чалавекам інфармацыі ў ходзе развіцця і ўзаемадзеяння з навакольным 
асяроддзем. Пры названым падыходзе вылучаюцца лагічны, сімвальны і вобраз-
ны тыпы матываванасці. Т. А. Сідарава вызначае розныя лагічныя тыпы матыва-
ванасці, «базирующиеся на стратегиях с установкой на физические свойства 
объектов действительности» [16, с. 67]. Даследчык адзначае, што ў аснове воб-
разнай матываванасці палягае «представление об этих объектах в сознании го-
ворящих (оценка, связь с другими объектами, модальный аспект, культурологи-
ческий, социальный и т. д.) представление об этих объектах в сознании говоря-
щих (оценка, связь с другими объектами, модальный аспект, культурологиче-
ский, социальный и т. д.)» [16, с. 67]. Сімвальная матываванасць адлюстроўвае 
сацыяльна-гістарычны вопыт народа, нацыянальна-культурныя асаблівасці, 
уяўленне чалавека пра акаляючы свет. 

Паняцце матывацыі ўзнікла ў словаўтварэнні ў 50-я г. ХХ ст. (Р. О. Вінакур, 
В. У. Вінаградаў). У мовазнаўстве вывучаюцца словаўтваральны, намінатыўны 
і лінгвакагнітыўны аспекты матывацыі; вылучаецца сэнсавая і фармальная матыва-
ванасць, абсалютная і адносная, прамая і вобразная; гаворыцца пра фанетычную, 
марфалагічную і семантычную матываванасць. Даследчыкамі выкарыстоўваюцца 
структурна-семантычны і семантыка-кагнітыўны падыходы да вывучэння матыва-
цыі ў словаўтварэнні. 

Нас цікавіць сутнасць матывацыі ў дачыненні да ўзнікнення мянушкі-імя. 
Іменна матывацыя прадвызначае характэрную прыкмету чалавека, якая легла 
ў аснову яго наймення. Дадзеная прыкмета (напрыклад, высокі/малы рост, 
залішне худы/тоўсты, колер валасоў, асаблівасці маўлення, рысы характару, ад-
носіны да працы і інш.) з’яўляецца матыватарам для ўзнікнення мянушкі. 

У працэсе іменавання намінатар рэалізуе кагнітыўна-пазнавальную дзей-
насць, праводзячы аналогію паміж суб’ектам і рэаліяй ці з’явай. У свядомасці 
намінатара ўзнікаюць асацыяцыі, якія сігналізуюць пра сувязь прыкметы чалавека 
з рэаліяй. Разумовае параўнанне намінанта з рэаліямі або з’явамі рэчаіснасці пры-
водзіць да ўстанаўлення асацыятыўных сувязей. У выніку такога асацыянавання 
асновай для імя-мянушкі становіцца асацыятар – утваральнае слова. Матывава-
насць вытворнага слова-мянушкі можна разумець і як здольнасць адсылкі да са-
мога паняцця, да ўжывання слова ў звыклым для яго асяроддзі, і як здольнасць 
несці інфармацыю пра намінанта, і як здольнасць адсылкі да акружэння слова-

асацыятара. Матываванасць мянушкі ўтрымлівае пэўную інфармацыю пра імену-
емую асобу і пра семантыку слова-асацыятара, змяшчае як інтралінгвістычную, 
так і экстралінгвістычную інфармацыю. У мянушцы-дэрываце можа ўзнікаць 
своеасаблівая эмацыянальнасць, экспрэсіўнасць, ацэначнасць і функцыянальна-

стылістычная афарбоўка, якая складае структуру канатата ў мянушцы. 
У дачыненні да мянушкавай матывацыі мы можам гаварыць пра перанос-

ную матывацыю, прадстаўленую ў выглядзе метафарычнай або асацыятыўнай. 
Пры асацыятыўнай матывацыі значэнне матываванага слова-мянушкі грунтуец-
ца на пастаянных асацыяцыях. 

Мянушкавы матэрыял варта аналізаваць у сінхронна-дыяхранічным ас-
пекце, бо мянушка – гэта вынік пэўнага часавага працэсу намінацыі. Калі 
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носьбіты дыялекту рэканструююць працэс намінацыі, то выяўляецца ўжо ды-
яхранічны аспект. 

Для мянушак, прычыну ўзнікнення якіх, ці матывацыю, носьбіты дыялекту 
могуць патлумачыць, уласціва сінхронная ступень матывацыі. Пры страце або 
аслабленні матываванасці мянушкі адбываецца дыяхранічная інтэрпрэтацыя. 
У дачыненні да мянушкі гэтая інтэрпрэтацыя з’яўляецца адноснай, мы можам 
толькі суаднесці сэнс мянушкі са значэннем, паняццем апелятыва, але не здоль-
ны выявіць падставы, умовы яе ўзнікнення. 

Праблема выяўлення структурнай і сэнсавай матывацыі ўзнікае пры аналізе 
мянушак, якія суадносяцца з дыялектнымі словамі, што не ўжываюцца сучаснымі 
носьбітамі гаворкі. Паспрабуем правесці дэматывацыю некаторых мянушак. 

Зне́ганка – мянушка сэнсава можа суадносіцца са словам зне́га ‘някемлівы, 
нездагадлівы чалавек’ [20, с. 21]. Існуе дыялектнае слова знегадне́ць ‘счарс-
цвець, засохнуць’ [18, т. 2, с. 322], якое таксама можа стаць асацыятарам для ху-
дога, хваравітага на выгляд чалавека. 

Зну́скі – найменне мог атрымаць чалавек з адмоўнымі якасцямі або 
ўласцівасцямі, з дрэннымі адносінамі да людзей (хітры, нахабны, шкадлівы, 
задзірысты). Шэраг дзеясловаў семантычна звязана з названымі ўласцівасцямі 
чалавека: празну́сьціць ‘провести, обмануть, перехитрить’ [21, с. 931]; знушча́цца 

‘глумиться, издеваться, измываться’ [21, с. 475]; пры́знусцець ‘падманіць; пры-
вабіць’ [12, с. 125]; празну́сціць ‘збянтэжыць, спакусіць’ [11. с. 118]; знушча́цца 

‘здзекавацца, глуміцца’ [1, с 46]; зну́сціць ‘прельстить, обольстить’ [27, с. 3]; 

прызну́сціць ‘прымусіць падманам, угаворамі’ [12, с. 80], а таксама назоўнік 
зну́ста ‘подстрекательство’ [21, с. 475], ‘звод; звадыяш’ [1, с 46]. 

Зуй – у дыялектнай мове існавалі словы для называння чалавека па яго раз-
умовых здольнасцях і адносінах да працы: зуй ‘хітрун’ [25, с. 299]; зуй ‘гультай’ 
[15, ч. 1, с. 215]; зуй ‘угрюмый, молчаливый, необщительный человек’ [14, с. 125]; 

зуй 1) ‘хитрец’, 2) ‘тщедушный’ [6, с. 157]. 

Зэ́йда – дыялектны слоўнік фіксуе лексему зэйда ‘зануда’ [3, с. 172]. 

Каля́й – магчыма, мянушку меў пастух. Дыялектныя слоўнікі змяшчаюць 
словы, звязаныя з паняццем слова кале́йка ‘чарга пасвіць жывёлу’: каля́йнік 

‘падпасак, памочнік пастуха’ [24, с. 66]. Утваральнай асновай мог стаць і дзеяс-
лоў каля́ті ‘пэцкаць’ [18, т. 2, с. 388]. Існуе і прыказка з лексемай каля́й: Не зай-
мам Давыда, не каляй віда [23, т. 2, с. 18]. 

Кана́рковы – хутчэй за ўсё найменне семантычна звязана са словамі зака-
на́ркаць ‘пачаць моцна прасіць, вымагаць’, кана́ркала ‘чалавек, які вымагае, вы-
прошвае’ [31, с. 47]; кана́рхать ‘плакать, капризничать (обычно о детях)’ [28, 
с. 136]; дакана́рхаць ‘атрымаць пакаранне за надакучванне’ [30, с. 92]; зака-
на́рхаць ‘пачаць хныкаць, стагнаць’ [28, с. 179]. На Мсціслаўшчыне нада-
кучлівага чалавека, празмерна цікаўнага, назойлівага называлі канарха́ла 

[25, с. 395]. Дыялектныя слоўнікі фіксуюць і словы кана́рханне ‘мукі, пакуты’, 
кана́рхаць ‘ледзь дыхаць, мучыцца’ [28, с. 268; 21, с. 553]. Ян Станкевіч падае 
словы кана́рхаць 1) ‘читать каноны и провозглашать стихиры’, 2) ‘со слезами и 
настойчиво вымаливать’, ‘с пением или нараспев просить’: В старину, даже еще 

в конце ХVII стол., бедные ученики пением кантов снискивали себе пропитание; 
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кана́рханьне ‘слезливое настойчивое выпрашивание’, ‘настойчивое упрашива-
ние, сопровождаемое плачем нараспев, усильно просячим чего-л.’ [21, с. 553]. 

Ка́нтэр – у першую чаргу звяртае на сябе ўвагу аманімічнае слова кантар 

(кантэр): кантэр1 ‘вуздэчка без цугляў для прывязвання каня’, кантэр2 ‘від бяз-
мена’, кантар3 1) ‘пеўчы хору ў каталіцкай царкве’, ‘галоўны пеўчы ў сінагозе’, 
2) ‘настаўнік і дырыжор хору, а таксама арганіст у пратэстанцкай царкве’ [22, 
т. 2, с. 620]. На Гродзеншчыне існуе мікратапонім Кантэ́раў Лес [7, ч. 1, с. 161]. 

Кардю́к – верагодна, матываванасць мянушкі звязана з хатнімі жывёламі. 
У дыялектнай мове існавалі словы кардю́к ‘баран’ [17, в. 5, с. 17]; ка́рда ‘заго-
роженное место около сарая, где находится скот’ [2, с. 139]. 

Каўга́нка – найперш мянушку варта суаднесці з ацэначнай назвай асобы 
каўга́н ‘няўмека’ [13, с. 234], ‘няўмелы, няздатны да працы; той, хто псуе працу; 
няўмека, партач’ [25, с. 373], у другім значэнні ‘няўмека, нячысты чалавек’ 
[8, в. 2, с. 29]. Мянушка суадносіцца са словамі, якія называюць віды посуду, 
часцей драўлянага: каўга́нка ‘кружка, находящаяся в бане для разливания воды’ 
[6, с. 179], ‘драўляная міска’ [10, ч. 2, с. 59], ‘драўляная сальніца’ [12, с. 129] а так-
сама ‘гліняная міска’ [9, с. 30]; каўга́н ‘миска, выдолбленная из дерева’ 
[26, с. 146]; каўга́нак ‘сальнічка, у якой трымаюць соль’ [9, с. 31]. Негатыўную 
канатацыю ўтрымліваюць і дзеясловы закаўга́ніць ‘вымазаць, запэцкаць’ [4, с. 86]; 

скаўга́ніць ‘неахайна зрабіць што-н.’ [18, т. 4, с. 444], ‘абгаварыць’ [3, с. 160]. 

На Магілёўшчыне існуе мікратапонім Каўганава Дача ‘назва лесу’ [19, с. 99]. 

Сутнасць іменавання нельга дакладна выявіць у дэрываце толькі шляхам 
суаднясення з адпаведным дыялектным словам, якое структурна і, магчыма, 
часткова сэнсава супадае з мянушкай. Асацыяцыі і матывацыю мянушкі, са-
праўдную прычыну яе ўзнікнення можа патлумачыць толькі носьбіт дыялекту. 
Страта звестак пра матывацыю мянушкі (адыход носьбіта мянушкі ці дыялекту, 
сціранне інфармацыі з памяці, няведанне інфармацыі праз даўняе ўзнікненне 
наймення, асабліва родавага) прыводзіць да ўзнікнення нематываваных наймен-
няў. Мы можам толькі выказаць меркаванне, чаму асобу так іменавалі, але адна-
значна вызначыць прычыну, матывацыю іменавання немагчыма. 

Побач са здольнасцю перадаваць вартасную для чалавека інфармацыю мя-
нушкі валодаюць здольнасцю рабіць тую ж інфармацыю закрытай для «непаін-
фармаваных» або для прадстаўнікоў іншай лінгвакультуры, паколькі ўласныя 
імёны – гэта заўсёды спецыфічныя рэаліі, якія адносяцца да фонавай лексікі.  

Вобразна-сітуацыйная матываванасць мянушак з’яўляецца вынікам іх 
сувязі з карцінай свету пэўнага лінгвакультурнага грамадства. Пры структурна-

семантычным аналізе найменняў мажліва атрымаць звесткі пра прадметы побы-
ту, якіх ужо не існуе, пра з’явы прыроды, пра гістарычныя падзеі, пра 
асаблівасці ландшафту і інш. 
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Разглядаюцца складаназалежныя сказы з даданым спосабу дзеяння ў помніках ста-
рабеларускай пісьменнасці; месцазнаходжанне такога даданага ў складаным сказе: звы-
чайна даданая частка размяшчаецца пасля галоўнай; сродкамі сувязі выступаюць суад-
носныя словы, якія размяшчаюцца ў пачатку даданага; акалічнасць спосабу дзеяння, якая 
ўдакладняецца або раскрываецца зместам даданай часткі, звычайна выражаецца займен-
нікавымі прыслоўямі або спалучэннямі слоў. 

 

Ключавыя словы: складаназалежны сказ; даданы спосабу дзеяння; суадносныя словы; 
займеннікавыя прыслоўі; злучнікі і злучальныя словы; старабеларуская пісьменнасць. 

 

З сярэдзіны мінулага стагоддзя адзначаецца цікавасць да вывучэння скла-
даназалежнага сказа [1; 3; 5; 6], бо ён адносіцца да ліку тых граматычных 
катэгорый, якія на працягу гістарычнага перыяду існавання ўсходнеславянскіх 
моў зазналі істотныя змены. У старабеларускай мове, як і ў сучаснай, даданая 
частка складаных сказаў з адносінамі спосабу дзеяння паказвае, якім чынам або 
якім спосабам ажыццяўляецца тое, пра што паведамляецца ў галоўнай частцы. 
Часцей за ўсё такая даданая частка раскрывае змест акалічнасці спосабу дзеяння, 
якая выражаецца прыслоўем так у галоўнай частцы, або выконвае ролю адсутнай 
акалічнасці спосабу дзеяння пры дзеяслове-выказніку галоўнай часткі: А служити 
съ него такъ, какъ первей было съ того села (КЗ, 55, 1455); коли Трыщанъ прышолъ 
к лhтамъ, прышолъ изъ своею дружыною и вбилъ кн"з# изъ Норота своею рукою и 
сказилъ городъ ихъ, ижъ тамъ камень на камени не зоставилъ (Трыст.). 

Пры выражэнні адносін спосабу дзеяння важную ролю адыгрываюць так-
сама суадносныя словы такъ, по тому, по томужъ, подле того, пры дапамозе 
якіх сувязь галоўнага сказа з даданым становіцца больш цеснай. Даданыя часткі 
ў старабеларускай мове далучаліся да галоўнай злучнікамі ці злучальнымі сло-
вамі какъ, якъ (яко), ажъ (ижъ, же), что: И ударились два сильные богатыря 
промеж собою вострыми копьями, что сильный гром грянул пред тучаю (Ба-
ва, 464). Злучнікі яко(бы), як(бы), иж(бы) даданым спосабу дзеяння надаюць 
дадатковыя сэнсавыя адценні, напрыклад умоўнасці, магчымасці. 


